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ha nova organizo de la Esperantistoj.
Propono

orezentita de la Komlsiono por Ĝenerala Organizo 
al la XlV-a Untversala Kongreso.

Oficlala Esperantista Organizo.
La Kongreso rekomendas ke, por koncentrigi

la fortojn de la Esperanlistaro kaj trovl mon- 
rimedojn por subtem la ĝeneralan movadon, la 
Oflciala Esperantista Organizo estu jena:

I.
1. La naciaj societoj eiektu Konstantan Repre- 

zentantaron de la NaciaJ SocietoJ^(K. R.), kon- 
sistantan el unu reprezentanto de ĉiu nacia soci- 
eto, kun nombro da voĉoj proporcia je la nombro 
de anoj, por kiu ĝi pagia kotizon al la kaso de 
la K. R. Tiu reprezentantaro starigos sian internan 
regularon. Ĝl povos havi Prezidanton kaj Oene- 
ralan SekretaKan elektitajn ekstere de la Repre- 
zentantaro. Oi zorgos pri la reciprokaj informado 
ka| kunlaborado de la naciai societoj por komunaj 
celoj kaj pri ilia monsubteno al la komunaj Insti- 
tucioj de la Esperantistaro.

2. La individuai Esperantisto) grupiĝu inter- 
iacie per aliĝo al Universala Esperanto Asocio, 
iu diavastigas la ĝeneralan uzadon de la lingvo. 
.^ i.iA .F d M j (tckuika) kajprofesiaj) Societoj. 
ruptgu la eaperŭntlstoln por propsgendo kaj 
zado en specialal rondoj.

II.
La Konstanta Reprezentantaro (K. R.) kaj Uni- 

versala Esperanto Asocio (UEA) interkonsentos 
pri la elekto de

Centra Esperanto-Komltato, 
kiu konsistos el ses anoj, oflcantaj dum tri JaroJ 
kaj reelektotaj po du Ĉiujare.

Tiu Centra Esperanto-Komitato zorgos pri la 
ĝenerala) intereaoj de la movado. Ol starigas 
centran kason ka) por tio enspezas donacojn, 
kotizojn de kongresoj, kotizojn de Naciaj Soci- 
etoj pere de la Reprezentantaro, kaj subvencion 
de UEA.

III.
La Lingva Komitato estas sendependa, sed la 

Naciaj SocietoJ, UEA ka| la Eakaj Societoj povas 
prezenti kandidatojn al ĝi.

IV.
La Centra Esperanto-Komitato decidas pri la 

okazigo de la Universalaj Kongresoj kaj komisias 
ilian organizon al

Konstanta Kongresa Komisiono, 
kiu enhavos 2 reprezentantojn de la Centra Komi- 
tato, du anojn de la Loka Komitato de la estinta 
kongreso, du anojn de la Loka Komitato de la estonta 
kongreso, kaj du Kuratorojn de la kongresa kaso.

La UniversalaJ Kongresoj konsistas el:
solena malferma kunsido;
laboraj kunsido), en kiuj la oflcialaj institucioi

prezentas raportojn kaj aŭdas la rimarkojn kaj 
deziresprimojn de la kongresanoj;

fakaj kunsidoj;
kunsidoj de la diversaj oflcialaj komitatoj aparte 

aŭ kune.
La InstltucioJ nomata) „oficialaj“ estas: 
la Lingva Komitato (L. K.) kaj ĝia Akademio, 
lo Konstanta Rcprezentantaro dc la Naciaj

Societo) (K. R.),
la Universala Esperanlo Asocio kun sia Komi- 

tato (UEA),
la Centra Esperanto-Komltato (C. K.) kun sia 

Konstanta Kongresa Komisiono (K. K. K.).

V.
Krom la UniversalaJ Kongreso) povos okazi 

periode oficialaj tcknikaj konferencoj, laŭ decido 
de la Cenlra Komitato, kiu tamen ne zorgos pri 
konferencoj politikaj aŭ religiaj.

VI.
La oflcialaj komunikoj de la oflcialai InsthucioJ 

estas publikigotaj pere de EsperanlistaJ gazetoj.

KONORESA RUNO.
Vokaa voĉ dc ViiinSm&inen, 

Vibras vok’ en vaga vcnto 
Kaj ĝin muĝas malproksimaj 
Montoj, maroj murmurantaj.

La potenca praa patro 
De la kantoj karesantaj,
La bravulo kun la brila 
Balaanta blanka barbo 
Kaj ĉe I’ koro kun kante/o 
Kies kordoj sorĉe sonas, 
Ravon semas en la s ino j: 
VSinSmtiinen vekiĝinta 
Vigle, veke, varbe vokas, 
Logas li al Iand' de 1’ lagoj 
Kun la flloj festi frate.

Vibras voĉ’ en vaga vento: 
„Sonĝis mi en sankta sino 
De Suomi kaj ripozis 
En la revoi, rememoroj 
De la idoj inspiritaj.
Sed min vekis vok’ de I’ tempo. 
Min el muska tero tiris 
Sorĉaj sonoj sonorantaj.

M iri venis mi miraklon; 
Patrolingvon de la Mondo: 
Lingvon, kiu liutsone,

Lulc ludas sur Lv jipo i,
Flate, flustre, flirt^ flugas. 
Dolĉon donas dorlotante, 
Mugas, kiel mar’ hiajesta, 
Kun titana tono londras: 
ldeala inda ilo,
Instrumento konkuranta 
Kun la kordoj de kanteio.

Miri venis mi miraklon, 
Fablan forlon fepotencan,
Kiu tegas tutan teron 
Kaj por arda amo armas.
E1 la disaj, dividitaj 
Gentaj grupoj glore formas, 
Fandas fratan familion, 
Ravan rondon sub radioj 
De I’ eterna esperstelo.
Ege ehu elementoj,
Resonadu regionpj 
Vekan, varban, vokan voĉon 
De la nobla nova sento!

Heipi venis mi heroojn, 
Helpi homojn hederindajn 
En la brava batalado 
Por la bono, pot beno 
De la mondo baraktanto. 
Kantu, kordoj de kanteio

La oflciala) dokumentoj ka) raporto) estas 
publikigotaj per zorgo de la Centra Komitato en

Oficiala Dokumentaro 
laŭ siaj nunaj formatoj.

VII.
La nuna Komisiono pri Ĝenerala Organizo 

plenumos la oflcon de la Centra Esperanto-Komi- 
tato ĝis la momento, kiam tiu Komitato estos 
elektita.

La Laborai Kunsidoi 
de la XIV-a.

(Oficialaj Protokoloj.)
Unua Labora Kunsido (10. aŭgusto).

La Kunsido komenciĝas je la 9-a horo, en la 
Nobelara Domo, sub la prezido de s-o vo n  
E r e n c k e 11.

La P r e z id a n t o ,  malfermdnte la kunsidon, 
atentigas la ĉeestarttaron pri la fakto, ke ĝi 
okazas en historia loko, kie troviĝas la blazono) 
de la flnnaj nobelaj antikvaj familioj, inter kiuj 
estas la propra familio de la Prezidanto de tiu 
ĉi Kongreso.

La G e n e ra la  S e k r e t a r io  legas la pro- 
tokolon de la Malferma Solena Kunsido, kiu 
estas akceptata.

S -o A ta n a s o v  salutas la Kongreson en la 
nomo de la bulgaraj kongresanoj, ka| f-ino Elsa 
F r id o v a  en la nomo de la hebrelingva) Esper- 
antistob

La Ĝ e n e ra la  S e k re ta r io  komunikas la laste 
ricevitajn salutlelegramojn.

S-o B e r g ,  blinda samideano, salutas la Kon- 
greson kaj invitas al partopreno al la kunveno 
de la blinduloj.

F - in o V a rm a  J a rv e n p a a , blir.daEsperantist- 
ino, deklamas kortuŝantan saluto-poezion, kiun ŝi 
verkis en la honoro de la Kongreso.

S-o Hendricx atentigas pri la blindula mov- 
ado kaj alvokas la helpon de ĉiuj samideanoj 
por ĝin subteni kaj por helpadi „Esperantan 
Ligilon".

La Raporto de la Prezidanto de la L ingva  
Komitato kaj Akademio estas prezentata al la 
Kongreso kaj aprobata, sen diskuto.

S-o J. M. W a rd  en prezentas la Raporton 
de la Konstanta Komitato de la Kongresoj. 
Tiu raporto estas ankaŭ akceptata stn d>skuto.

llin inde invitantc 
A1 la kampoj kaievidaj. 
Am-armeo I Amasiĝu l 
Armu vin per arda amo!
Festu frate kun la tlloj 
Kaj sen laco laboradu!
Luktu flrme, forle, fajre 
Kaj sufoke kaptu kole»
Tiun urson ulnoungan, 
Monstron de la Mortolando:
La militon malicegan.
Kreu kuna konstruado 
Novan, sanktan, savan Sanipon 
Mir-miraklan muelilon 
Por mueli la malamon 
Mondon monstre mordadantan. 
Fine idoj inspiritaj,
Kiel iam limarincn.
Forĝu flrman flrmamenton 
Kun Ĉielaj ĉiuj ĉarmoj 
Dian pompan mondpalacon: 
Pian pacon paradizan 
Kun lo dolĉai didonacoj 
De la fabla feliĉego."

A1 la land* de i’ mil da lagoi, 
Muskaj montoj murmurantaj 
Vetflugantc kun la vento 
Vokis voĉ de VSinSmĜinen, 

Kolomano de Kalocsay.

S-o I s b rU c k e r ,  kiu anstataŭas la Prezi- 
danton de la Komisiono priĜenerala Organizo, 
s-o Page, prezentas raporton pri la laboro) de 
tiu Komisiono. Li sciigas, ke post diversspecaj 
malhelpoj interkonsento okazis inler la du flankoj 
de nia inovado, t. e. Centra Olicelo kaj UEA. 
Sekve, la tuta Komisiono akceptis liun inler- 
konsenion.

D-ro P r iv a t  donas skizon de liu inlerkon- 
sento. Laŭ ĝi, la Esperanlistoj estas konsiderataj 
laŭ du manieroj: kiel anoj de naciaj, regionaj 
kaj lokaj societoj kaj grupoi, kiuj zorgas pri pro- 
pagando en siaj landoj, kaj laŭ individuol, kiuj 
grupiĝas internacie por la ĝenerala uzado de la 
lingvo. Laŭ la unua maniero, ili grupiĝos en 
Konstanta Reprezentantaro de la Nacia) 
Societoj, kun side.o en Paris, kaj laŭ la dua 
maniero, ili grupiĝos en UEA. Tiuj du organistnoi 
interkonsemos por elekti C entran Esperanto- 
Komitaton, kiu zorgos pri ia ĝenerdla) interesoj 
de la tula movado. Tiu Komitalo ne konsistos 
el tri anoj de la Reprezentantaro kaj el tri ano) 
de UEA, sed el ses ano), kiuj reprezentos ĉiujn 
ambaŭ organizajojn. Tiu Centra Komitato delegos 
Komisionon por organizi la Kongresojn, kaj ĝl 
povos organizigi ankaŭ teknikain internaciajn 
konferencojn. La Lingva Komitato restas sen- 
dependa. La Esperantisloj grupiĝas ankaŭ en 
Fakaj societoj, kiuj havas kunsidojn dum la 
Kongresoj, prezenlas kandidaiojn al la Lingva 
Komitato kaj povas kunlabori pri la organizo de 
•a teknikaj konferenco).

Fine, D-ro P r iv a t  legas la tekston de la 
interkonsenlo (vidu suprel) kaj sciigas, ke ĝi povos 
csti morgaŭ disdonota al la interesato].

S-o C have t, kiu reprezentas la Centran Oflc- 
ejon en la Komisiono, kiarigas kiatnaniere la 
interkonsento efekliviĝis dum ionga interparolado 
inter D-ro Privat kaj li. Ĉar s-o Page skribis al 
li, ke tiu senpera akordiĝo inter la du flankoj 
estus la plej bona vojo por solvi la demandon, 
li esperis prave, ke tiu interkonsento ricevus la 
aprobon de la tuta Komisiono, kaj tio  okazis post 
longa kaj detala esplorado. Li nun esperas ka| 
forle deziras, ke la Kongreso ankaŭ akceplu tiun 
planon de organizo. Eble kelkaj pensos, ke ĝi 
ne estas tiel perfekta kiel la projekto de Univer- 
sala Ligo (vidu ET n-o90 l) tiel bone verkita de 
s-o Page. Sed nek la Centra Oflcejo nek UEA 
akceptis tiun projekton, kiu ŝajnis al lli ambaŭ 
ne realigebla en la nunaj clrkonsiancoj. Tamen

Venontan iaron en 
Niirnberg.

La XIV-a decidis, ke la XV-a okazu en Nŭrnberg. 
Kun granda ĝoio ankaŭ la redakcio de ET sci- 
iĝls prl tlu dfecido. Post kiam la italai samide- 
ano) rezignis, kaj Warszawa preferas alendi ĝis 
1924 por samtempe inaŭguri la Tomboŝtonon por 
nia Majslro f.  restis la invito de NUrnberg la sole 
konsiderinda.

La Esp. movado en Germanlando cslas plej 
vigla, la oflcialaj sferoj estas favorai, la gerinana 
valuto estas malalta, kaj Nllrnberg mem ankaŭ 
havas viglan movadon, estas mondfama pro sia 
arto kaj komerco ka) speciale cn Esperantujo 
konata, ĉar lie vivadis niaj unuaj pioniroi, estiĝis 
la unua Esp. organizaio, aperis la unua Esp. 
gazeto.

La redakcio de ET tial tutkore salutas la 
decidon de la XIV-a kai promesas ĉiuforte akceli 
la sukceson de la XV-a per publikigo de inult- 
nombra) artikolol kaj ilustraĵoj pri Nltrnberg kaj 
la kongresa lando kai de la kongreskoinunikoj 
(se eble Ĉiusemaine), klo estos tiom pli facila, 
ĉar ET estos eldonata en la kongreslando kaj 
ĉar ekzistas bonegai rilatoi kun la kongresurbo.

Ni deziras ankoraŭ atcntlgi, ke ni prccipe 
ĝoius, se GEA konsentus aranĝi Antaŭkongreson 
en la okupita teritorio de Rejtilando, I. e. en Kŭln, 
kie povus facile kolektiĝi la kongresanoj el la 
okcidentaj kaj nordal landoj por fari kontunan 
vojaĝon tra Frankfurt al Nllrnberg (parte per 
speciala ŝipo sur la admirinda Rejnrivero, poste 
per fervojo); ĉar ĝusle Kŭln, pro la okupacio, 
fariĝis vere internacia urbo, ett kles ĉefstraloi onl 
aŭdas preskaŭ ĉiu|n lingvojn de la mondo, ankaŭ 
Esperanton, ka| kie tial Esp. manifestaclo havus 
tute specialan signifon.

Do, venontan iaron en Germanlando I

la laboro de s-o Page estis tre utila bazo por la 
alingo de la fina interkonsento, kai s-o Page 
meritas dankojn de ĉiui por sla granda bona laboro 
Li flnas esprimante sian fortan konvinkon, ke la 
nuna Inierkonsento bone povas funkcii ka| frukto- 
done labori.

S-o ĉ e r n o h v o s t o v  esprimas sitin ĝolon 
prl la interkonsento, kiun li aprobas. I.i proponas, 
ke oni elektu komislonon por verki modelan planon 
de Regularo por la Naciaj Socieloj K«i Lokaj 
Grupoj.

S-o N a r i t a  ankaŭ esprimas sian aprobon 
de la interkonsento kaj sian dankon al la Komi- 
siono por la farita laboro.

S-o F e l lk s o  D le z  akceptas la interkon- 
senton kaj proponas, ke la Regularo atentu kaj 
respektu la naciajn apartaiojn. Ll donas skizon 
pri la rolo de la grupo) ka| pri ilia modela organizo.

S-o P a u l N y le n ,  (e la nomo de la Sveda 
Federacio, aprobas la interkonsenton ka| dankas 
ĝiajn verkintojn.

D-ro A r n h o I d , ano de la Komisiono, dirus, ke 
malgraŭ komenca seniluziiĝo li lamen devis kon- 
stati, ke la makslmumo estas atingita, kaj li aprobis 
la projekton. Li atentas pri la danĝero de simpla 
aprobo per entuziasmo momenta, knl proponas, 
ke oni bone esploru la aferon laŭ lu linanca vid- 
punkto. Li esperas, ke la nuna inalbona situacio 
rilata al la flnanca subteno de lu ofleialaj insti- 
tucio) pliboniĝos. Li proponus, ke la delinltlva 
voĉdono de la Kongreso pri la prolekto okazu 
nur morgaŭ, kiain ĉiu| povos havi la tekston en 
mano, kai li proponas ankaŭ, ke okazu kunveno 
de rcprezentantoi de la Naciaj Societoj, por ne- 
oflciale priparoli la aferon.

Tiuj proponoj cstas aprobataj, ka| la proponita 
kunveno cstas fiksita je lundo malene.

S - o M e r c h a n t ,  Prezidanto de ta Brita Esp. 
Asocio, ĝojas pri la interkonsento kaj aprobas ĝin.



S-o S a k a r ia  parolas pri la maniero diflni, 
kio estas Nacio Societo, ka j-li interkonsentos, ke 
sub tiu nomo oni parolas pri tutnaciaj societoj.

Eniras en la salonon S in jo r o  K o lo n e lo  
A i m a e lo e u s  - A im a , A d ju t a n t o  de S in -  
jo r o  P r e z id a n to  de la  F in n a  R e s p u -  
b I ik o .  S - o v o n F r e n c k e l l ,  Prezidanto,salutas 
lin )e la nomo de la Kongreso, kaj petas lin 
transdonl al Sinjoro Prezidanto de la Respubliko 
la dankojn de la Kongreso por la signo de intereso, 
kiun li donas al nia afero.

S-ro ĉ e r n o h v o s to v  ankaŭ parolas pri la 
maniero difini la Naciajn Societojn.

D-ro P r iv a t  klarlgas la rolon de la Naciaj 
Societoj kaj diras, ke, se ekzlstas en unu lando 
du NaciaJ Societoj, la Centra Esperanto-Komitato 
decidos arbitre pri la afero kaj povos akcepti 
ambaŭ en la Reprezentantaro. Prl la financa 
demando li* klarigas, responde al D-ro Arnhold, 
ke ekzistos almenaŭ tri kasoj: la kaso de la 
Konstanta Reprezentantaro, la kaso de UEA, 
kiuj ambaŭ donos monon al la tria kaso, la kaso 
de la Centra Komitato.

S-o B a n o  M ik lo s (b lin d a  hungaro) opinias, 
ke la Fakaj Societoj ne rajtas enmiksiĝi en la 
aferoj de Naciaj Societoj kaj UEA, ĉar ili estas 
apartaj kolonoj de nia movado.

S-o Salo G r e n k a m p - K o r n fe id  transdonas 
la saluton de la Pola Libera Skoltismo kaj ĝojas 
pri la interkonsento. Li atentigas pri la okazontaj 
fakaj kunsidoj dum tiu ĉi Kongreso.

D-ro P r iv a t  proponas, ke oni voĉdonu 
dankan rezolucion al s-o Page pro lia valora 
laboro, kaj ankaŭ al Sinjoro Generalo Sebert kaj 
s-o Stettler. Li priskribas ia belan vivon de 
Generalo Sebert, plej maljuna kaj plej juna sam- 
ideano, kiu ĉiam pensas pri nia afero kaj ne 
malesperas malgraŭ ĉiuj oftaj malfacilajoj. Li 
diras, ke s-o Stettler estas plej kompetenta kaj 
laborema prezidanto por UEA, kaj li esperas,. ke 
baldaŭa resaniĝo ebligos al li lajiori denove kun 
sia tuta kutima energio por nla afero.

La Kongreso unuanime akceptas la jenajn 
tekstojn de la proponitaj Rezolucioj:

La Kongreso esprimas a i s-o Page, prezid- 
anto de ia Komisiono po r Ĝeneraia Organizo, 
profundan dankon pro iia  granda iaboro, kiu  
estis utiia bazo por ia  starigo de ia fina inter- 
konsento.

La Kongreso esprimas a l S in joro Generaio 
Sebert sian grandan dankon pro  iia  konstanta 
ka j persistema iaboro p o r hia afero, kiun i i  
daŭrigas maigraŭ ĉiu j maifaciiaĵoj.

La Kongreso sendas a i s-o Stettier, prezid- 
anto de UEA, p ie j koran saiuton ka j deziron 
de resaniĝo, esperante, ke i i  baidaŭ reprenos 
sian utiian iaboron en ia internacia organizo.

S-o J. M. W a r d e n esprlmas ankaŭ slajn 
dankojn al s-o Page, klun 11 vldls laborl dum 
unu jaro en Edlnburgo prl la organlza demando, 
kaj li dlras, ke estas dank’ al tlu senlaca laboro, 
ke la nuna rezulto estas atinglta.

L a P re z id a n to  proponas kaj laKongreso unu- 
anime akceptas danki la Direktanton de la mikslta 
ftoro „Suomen Laulu“ , s-on Helkki Klemettl, kaj 
ĉiujn anojn de tiu ĥoro pro la bela koncerto, 
kiun ili donis al la kongresanoj hleraŭ, en kiu ili 
kantis ankaŭ en Esperanto.

La kunsido estas fermata je la 12-a horo.

Dua Labora Kunsldo (10. aŭgusto.)
D-ro P r i v a t , vlcprezidanto de la Kongreso, 

prezidas la kunsidon. Li scligas, ke hieraŭ en 
la unua laborkunsldo de UEA li organlzls mon- 
kolekton por la kreota Cenlra Komitato kai ke 
tiu monkolekto donis bonajn rezUltatoju, kiuj 
estos publikigataj en la jurnolo Esperanto, per 
zorgoj de s-o Jakob, sekretarlo de la Kongreso.

VER D A  FE L IE TO N O .

Tra mla fenestreto.
En katakomboj de Romo? — Mla ruĝa najbaro. — 
Bolŝevlka kaSkuneido ? — Pll daMumo I — Verda strlk- 
anto. — En Danzlg*a Antaŭkongreso.—Centobla mlllon- 
ulo.—Nla mallcaonkllno. — Sia reto. — Llberecon por la 

verda) flŝo| en venonta jaro.
Mi paŝas en nigran truon, faletas pro iu lign- 

ajo k a j. . .  sidfaliĝas sur seĝon.
Kie mi estas?
Sur longaj tabloj staras brulantaj kandeloj. 

Illa ruĝeta lumo brllas en mistera soleno. Nur 
malklare ĝi ekkonigas al mi la ĉirkaŭajon. Mal- 
lumaj muroj arkaĵiĝas gigante kaj minacas per 
maiĝojeta seriozo. Sur la flankaj muroj aperas iuj 
neekkoneblaj misteraj penfrajoj. La ruĝela kandela 
lumo lumigas seriozajn vizaĝojn de sidantaj ge- 
sinjoroj. Ili vigle interparolas duonlaŭte.

La ruĝaj lumoj brilas kvazaŭ torĉoj en miateraj 
katakomboj de Romo. Kaj la murmurado de la 
sidantoj sorias solene kvazaŭ preĝado de kun- 
venlntaj kristanoj. ĉ u  ili kunvenis ĉi tien sublere 
por komune preĝi kaj ĉerpi novan konsolon kaj 
esperon en Krlsto? Por fortlgl sin por novhj 
turmentoj ? . . .

Sed lo konfuzas mln. Tio estas multaj glasoj 
starantaj surtable . . .  ĉu estas eble, ke kristanoj 
jam trinkis bleron dum siaj kunsidoj? ĉ u  eble 
ankaŭ ili ĉerpis el tluj glasoj konsolon — kiel la 
hodiaŭuloj ĝln faras? Kaj stranga afero — la 
kandeloj estas flksitaj en kandelingoj, kies parencan 
rilaton al bierghasoj ml ne povas nei. Estas 
bieraj bote lrj! Cu povas ekzisli tiaj produktajoj 
de Krista epoko?

Mi turnas min al mla najbaro:
„DIru al mi, sinjoro, kion signifas tinj brulantaj 

kandeloj? “

La P r e z id a n to  sciigas, ke li jam ricevls 
inferesajn raportojn pri okazintaj fakaj kunsido), 
kaj li mSmorigas, ke la sekretarioj de la Fakaj 
Kŭhsidoj devas ĉiuj sendl siajn raportojn al la 
Kongreso, kaj prezentl al la Kongreso, por ke ili 
fariĝu deziresprimoj de la tuta Kongreso, la plej 
gravajn el lliaj rezolucioj, inter tiuj, kiuj havas 
ĝeneralan intereson.

La P re z id a n to  komunikas al la Kongresola 
decidojn de la Faka Kunsido de la Ruĝa K ruco 
kaj atentigas pri la graveco de tlu rezolucio. Li 
aldonas, ke la Esperantistoj havas la devon 
interrllati kun la lnternacia Komitato de la Ruĝa 
Kruco kaj proponi siajn kunlaborojn. Li promesas 
publikigi trifoje Ĉiujare en „Esperanto“ adresaron 
de junuloj, anoj de la Ruĝa Kruco, kiuj dezjros 
korespondadi.

S-o H o r n e r ,  oflciala reprezentanto de ]a 
Ruĝa Kruco, petas la Kongreson aprobi rezolucion, 
ĉar tiu aprobo alportos grandan helpon por la 
propagando de Esperanto en tlu rondo.

S-o W a r d e n ankaŭ proponas, ke la Kongreso 
konflrmu tiun rezolucion, kaj li memorigas, l̂ e 
Esperanto estls jam 'uzita de la Ruĝa Kruco dum 
la milito pere de la franca registaro, kaj tiu uzado 
estis tre fruktodona.

La rezolucio de la Faka Kunsido de la Ruĝa 
Kruco estas unuanime akceptata.

La P r e z id a n to  komunikas leteron de Ja 
Komitato de la Y. M. C. A ., kiu ' akreditas s-on 
Horner por ĝin reprezenti en la Kongreso, kaj II 
petas s-on Horner danki tiun gravan kaj potencan 
asocion por la signo de intereso, kiun ĝi donis 
al nia movado.

La P r e z id a n to  komunikasproponon des-o 
D e la n o u e ,  laŭ kiu la Kongreso esprimas la 
deziron, ke Sinjoro Ministro de Instruado de Fi.nn- 
lando, kiu ĉeeslis nian malferman kunsidon, informu 
siajn kolegojn de la ceteraj landoj pri la prakjik- 
eco de Esperanto.

D-ro A r n h o I d timas, ke tiu propono ne havos 
eflkon kaj li diras, ke la plej bona sekvota vojo 
estas, ke la kongresanoj de la diversaj nacioj 
vizitu siajn respektivajn ambasadorojn kaj kon- 
sulojn, por • ke ili raportu al siaj registaroj. Ll 
diras, ke la germana ambasadoro en Helslnki 
jam akceptis ricevi la viziton de la germanaj 
kongresanoj.

S-o E s s .ig m a n  subtenas la proponon de 
D-ro Arnhold.

La P r e z id a n to  diras, ke oni povos eble 
sendi delegacion al la Finnlanda Registaro por 
danki ĝtn pro ĝla afabla intereso pri la Kongreso 
kaj peti, ke ĝi trovu la plej bonan vojon por in- 
formi la ceterajn registarojn pri la rezultoj de nla 
Kongreso.

S-o D e I a n o u e akceptas tiun solvon, kiun 
la Kongreso unuanime aprobas.

S-o C h a v e t ,  ĝenerala sekretario, legas la 
Protokdlon de la unua laboro kunsfdo; ĝ f eatas 
akceptata sen dlskuto, post korektlgo per 
Arnhold.

La P r e z id a n to  disdonlgas al la Ĉeestafltoj 
la tekston de la Propono de la Komlslono p rl 
Oenerala O rgan lzo(v idu  supret), klu estis analiz- 
ita en la unua laborkunsido koj prindpe akcepflta.

S-oj W a rd e n  ka) ĉ e r n o h v o s t o v  pre- 
zentas lingvajn malgravajn korektojn, kiuj estas 
akceptotaj.

Laŭ propono de s-o S a k a r ia ,  la teksto 
estas eaplorata paragrafo post paragrafo.

Pri la unua ortikolo rilatanta al la Reprezent- 
antaro, s-o I s b r i lc k e r  proponas, kela Kongreso 
elektu de nun la estraron de tiu Reprezentonfaro.

S-o P r e z id a n to  diras, ke tiu propono ne 
povas esti enmetata en la teksto mem de la rezo- 
lucio, sed ke oni diskutos ĝin poste.

Je la tria paragrafo de la unua artlkolo, s-o 
G i n z proponas, ke oni enmetu „b. Krom tio, la 
Fakaj. SocietoJ. . . “

„M i mem ne ^cias tion precize. Kiel mi aŭdls, 
la lumigo ĉi tie ne funkcias. Pro tio oni deviŝ 
heipi sin per tiaj lumigiloj.“

Li Interesas mliu kaj ml demandos lin, de \ ie  
li venls.

„De Nlŝni-Novgorod.“
„EI Bolŝevikujo?“
„Certe, kiel delegito de lo tieaj grupoj kaj 

centrejoj.“ j
M i esplordemandas* Hn. kaj scliĝas, ke II eatas 

ĉefredaktoro de la „Ruĝo Esperantisto“ . Li montras 
al mi sian bolŝevikan pasporton. . .

A, nun mi scias, kie mi estas. Sendube estas 
kaŝa kunsido de bolŝevikoj kaj komunlstoj. Ĥflj 
mia najbaro venls kiel deleglto de Bolŝevikujo 
Pro tio ankaŭ tiuj kvinplntaj steloj, klujn porns 
ĉiuj sidantol surbruste. . .  pro tlo tiu mistera subtera 
salonego, kaŝita kontraŭ la po lico . . .  pro tio tiuj 
kandeloj, kiuj dissendas ruĝan lumont Ruĝon...

Mi levas mln kaj ĉirkaŭiradas inter la tabloj.
Juna sinjoro ekparolas min.
„lomete mallume ĉi tle,“ II diras, „kaj ne facile 

estas trovl konatojn.“
M i konsentas.
„Sed la lumo de nia stelo devas suflĉi al ni,“  

li konsolas. „Kaj tiu lumo estas pli forta ol |’u 
ajn alia, ĉar ĝi penetras ĝis la fundo de nloi 
koroj.“

Ankaŭ pri tio mi eldiras mian konsentoh, 
kvankam ml ne tute komprenas liajn parolojn.

„Kaj vi eĉ havas duoblan lumon,“ II ridetap.
„M i? “
Li metas sian montroflngron sur mian bruston.
Mi rigardas kaj timiĝas terure, ĉar mi kon- 

statas, ke mi portas eĉ du stelojn.
„V i estas prava,“ ml diras kun mlro, „m i tion 

tute ne sciis.“

Tiu propono ne estas akceptata post klarigo 
de s-o C h a v e t.

S-o G o rd o n  demandas, kiu estas la nomo 
de la nova organizajo.

Post klarigoj de s-oj P r iv a t  kaj E d w a rd s  
oni decidas ne doni alian ĝeneralan nomon al la 
tutmonda Esperantistaro.

La artikolo I estas akceptata unuanime.
La artikolo II estas ankaŭ unuanime akceptata 

sen diskuto.
Post rimarko) kaj proponoj pri malgravaj lingvaj 

k o re k tig o jd e s -o jC h a ve t, P r iv a t ,  E l le r s ie k ,  
J a k o b , A r n h o ld  kaj I s b r i i c k e r  la artikolo 
III estas unuanime akceptata.

La arlikoloj IV kaj V estas akceptataj sen dis- 
kuto.

Pri la paragrafo VI s - o jP r iv a t ,  E d w a rd s , 
ĉ e r n o h v o s t o v ,  f-ino N o  11, s-oj D ie z , 
S a k a r ia  kaj N y le n  petas diversajn klarigojn 
pri la maniero, laŭ kiu la oflcialaj komunikoj 
estos dissendataj al la Esperantista gazetaro kaj 
pri lo publikigo de la raportoj en la Oflciala Doku- 
mentaro.

Post klarigoj de s-o C h a v e t  la artikolo VI 
estas akceptata.

La tuta teksto de rezolucio estas flne voĉdon- 
ita de la Kongreso unuanlme.

La P r e z id a n to  dlras, ke ni devas nun voĉ- 
doni rezoluciojn pri praktikaj rimedoj por funkci- 
igi la aferon.

Li proponas por la starigo de la Reprezent- 
antaro de la Naciaj Societoj la jenan rezolucion:

La Kongreso, p o r fac iiig i ia  tujan formadon 
de ia Konstanta Peprezentantaro de la  Naciaj 
Societoj petas s-on Generalon Sebert ka j s-on 
Chavet, ke i i i  bonvoiu tu j funkcii k ie i provizora j 
Prezidanto ka j Ĝeneraia Sekretario de ia  Pepre- 
zentantaro, ĝis ia  momento, kiam ĝ i mem estos 
tiksinta sian estraron.

Por respondi al deziresprimo de s-o ĉ e rn o h -  
v o s to v ,  s-o P r iv a f  diras, ke s-o Chavet ĉe- 
estos la venontan kunsldon de la delegitoj de la 
Naciaj Societoj, kiu okazos laŭ propono kaj sub 
prezido de D-ro Arnhold, kaj ke li bonvolos ra- 
porli al Generalo Sebert pri la deziresprimoj de 
tiu kunsido.

La propono estas unuanime akceptata.
La P re z id a n to  prezentas al la Kongreso 

duan rezolucion pri la Centra Komitato. Jen la 
teksto:

La nuna Komisiono p r i Ĝenerala Organizo 
bonvoiu pienumi ia oficon de ia Centra Esper- 
anto-Komitato ĝis ia  momento, kiam tiu  Komi- 
tato estos eiektita.

La ano j de tiu  Komisiono estas s-o j Warden, 
Chavet, Stettier, Privat, Arnhoid, Page, Poncet 
ka j s-o IsbrUcker, k iu  anstataŭis s-on Page en 
tiu  ĉ i Kongreso. S-o Page estos Prezidanto 
d t  la  Komiaiono.

Tlu propono kal preclpe lo propono prl la 
prezido de s-o Page estas aklame akceptoto.

Fine, la P re z id a n to  prezentas al la Kon- 
greso tiun trian rezoiucion, kiu estas ankaŭ unu- 
anime akceptata:

La Kongreso petas /a Centran Komitaton, 
ke ĝ i zorge revizu k ie l ebie p ie j' baldaŭ ia  an- 
taŭajn reguiarojn p r i organizaj aferoj, p o r ke 
i i i  akordiĝu kun ia  akceptita interkonsento.

La P r e z id a n to  prezentas al la Kongreso 
la diversajn proponojn de Generalo Sebert, honora 
prezidanto de la K. K. K. pri ŝanĝo) en la Regularo 
de niaj Universalaj Kongresoj. Li diras, ke tiuj 
proponoj povas esti resendataj al la Centra 
Komitato, kiu ilin esploros.

S-oj W a rd e n  kaj E s s ig m a n  aprobas 
tiun solvon. III ĝenerale malaprobas, ke onl 
rifuzu la aliĝon de iu persono al la Kongreso, 
kaj lli deziras, ke la nuna liberala regulo estu 
konservata.

Mi reiras al mfa tablo kaj sidiĝas denove apud 
mia ruĝa najbaro.

Sed nun oni komencas. La orkestro, kiun mi 
nun rimarkas, ekludas marŝon. Kaj subite ĉiuj 
leviĝas kaj ekkantas. Ne la ruĝan Internacion 
sed la verdan:

„En la mondon venls nova sento.. .*
Eĉ trl strofojnl Iu sinjoro skuas iomete la 

kapon, kiam oni komencas duan strofon. Evidente 
li ĉagreniĝas. Sed estas demando, ĉu pro tio, 
.ke onl tro multe „hlmnadas“ aŭ pro tio, ke la 
kandela lumo ne permesis al li tiel klare kiel 
kutime ekkoni la tekston en sia kantlibreto. Sed 
estas lia kulpo. Pro kio li portas nenian steleton 
surbruste, kiu lumigus la teks ton? ... Kaj kiam 
oni komencas ekkanti la trian strofon, I I . . .  
strikasl

Finflne mi scias, kie mi troviĝas. En la 
•Artushof* dum Danzig’a Antaŭkongreso.

Parolas diversa) sinjoroj, oflcialaj, neoflcialaj, 
en- kaj eksterlandano). Poemas fraŭlinoj, ĉormaj 
kaj bela). Junaj knabinetoj ka) knabetoj — ĉarm- 
ega kvaro — en flua Esperanto plendas pri la 
kruelaj instruistoj, kaj kore petas min, ke ni zorgu 
prl enkonduko de nia kara lingvo en la lern- 
e jo j. . .

Kaj nun subite ŝajnas al mi, kvazaŭ la salon- 
ego pleniĝus je verda hela lum o. . .

Mia ruĝa — pardonu verda najbaro, samide- 
ano Varankin rakontas al mi diversajojn, kaj mi 
aŭsktltas atente. La vojaĝo kostis kelkcent 
m ilionojn. . .

Tondron, ml eksentas teruran respekton 1 Tiu 
sinjoro estas centobla milionulot Kaj mi eĉ ne 
centona l...

Sed al Helsinki ĉu li ne veluros?
La milionoj ne suflĉis.

S-ino C e n s e  diras, ke oni ne devas timi, ke 
kontraŭuloj kaj nersperantistoj povas aliĝi al niaj 
Kongresoj, ĉar ili povos eble eltiri el tiu ĉeestado 
argumentojn favorajn al Esperanto.

La P r e z id a n to  proponas kaj la Kongreso 
akceptas, ke oni simple notu en la protokolo de 
tiu ĉi kunsido, ke post diskuto oni konstatis la 
ĝeneralan opinion de la Kongreso, ke tiu ŝanĝo 
en la Regularo ne estas dezirinda.

Pri la proponoj rilataj al la budĝelo de la 
Loka Komitato, s-o S e ta la  diras, ke post lia 
spertado li opinias, ke la reguloj proponotaj pri 
la divido de la kontoj en du partoj ne estas fa- 
cile aplikeblaj. Ankaŭ li malaprobas la proponon 
pri la instruo de Esperanto al enlanduloj (?). Li 
aprobas lo proponon pri la repago de vojaĝelspezoj, 
kiin escepto de la lastaj vortoj „se III tion petas“ .

La P r e z id a n to  proponas kaj ia Kongreso 
akceptas, ke oni notu en la protokolaro, ke la 
Kongreso aplaŭde aprobis la rimarkojn de s-o 
Setaia.

Pri la periodeco de la Universala Kongresoj 
parolas s-oj J a k o b ,  N a r i t a ,  f-ino N o l l ,  s-o 
C e r n o h v o s to v .  S-o P r iv a t  diras, ke oni 
ne devas miksi Ia aferon pri la Universalaj Kon- 
gresoj kun la organlzo de la Internaclaj Teknikaj 
Konferencoj.

S-o S e ta ia  diras ke, seonibezonas dujaran^ 
paŭzon inter du kongresoj, onl povus fari lar  
kongreson en Ameriko aŭ orienta lando dum la 
intertempo, kiel lio  jam okazls por la Kongreso 
de Washington.

S-ino C e n s e opinias, ke oni devas konservl 
la ĉiujaran periodecon por doni al diversaj landoj 
la okazon havi kongresojn kaj aŭdi almenaŭ unu- 
foje la Esperontan elparolon de eksterlandanoj.

S-oj I s b r i ic k e r k a jA r n h o ld  opinias same.
Ankaŭ subtenas tiun vidpukton s-o L a q u e r.
Fine oni akceptas, ke la protokolo notu, ke la 

ĝenerala opinio de la Kongreso estas kontraŭa 
al ŝanĝo en la Regularo pri la periodeco de la 
Kongresoj.

S-o S e ta la ,  sekretario, komunikas al la 
Kongreso la jenan telegramon de Sinjoro Prezld- 
anto de la Finnlanda Respubliko:

•Dankante sincere por la saluto, mi deziras al 
la Kongreso plej bonan sukceson."

Tiu telegramo estas entuziasme aplaŭdata.
D-ro P r iv a t  transdonas la prezldan lokon 

al s-o S a n d s t r t tm ,  vicprezidanto de la Kon- 
greso, kaj uzas la okazon por memorigi la grand- 
ajn servojn faritajn de tiu energia pioniro de 
Esperanto por lo propagando en Finnlando.

La Prezldanto prezentas al diskuto la P r o -  
p o n o n  de la Nederlanda Societo pri la O r-  
ganizo de Karavanoj de Neesperantistoj al 
niaj Kongreso).

o -o  tB o ru c K e r
nenlun‘malamfkan -fĥtencotT por niarVve 
Ideanoj.

sai

S-o N y I i  n klarigas, kiamanlere estls organlz- 
Ita en la Praha Kongreso tlu karavano dank’ al 
la inlciato de fervora sveda samideano. ĉ i  okazis 
nur en propaganda celo. Li diras, ke en tiu ĉi 
Kongreso oni devis okcepti helpkongresanojn, 
kiuj ne parolas Esperanton, kun speciaja insigno.

S-o J a k o b , sekretarlo de UEA, proponas, ke 
en la eatonto UEA estu komisiata por organizl 
la karavanojn, kaj ĝi zorgos, por ke la ano) de 
tiu) karavano) bone komprenos Esperanton.

S-o I s b r ŭ c k e r  diras, ke la propono dela 
Nederlanda Societo ne cel>s malpermesi la parto- 
prenon al Kongreso de Ĉiu ajn persono, kiu ne 
bone konas Esperanton, -kiel ekzemple kelkaj 
edzinoj de Kongresanoj, sed simple malpermesi 
la organizon de koravanoj de neesperantistoj. 
Li malaprobas la sistemon de helpkongresanoj 
uzitan en tiu ĉi Kongreso. Por li la helpkon-

„Ne suflĉis,* mi ripetas kaj rigardas supren, 
kie Ŝvebas verda brilanta stelo.

Kio okazas? ĉ u  estas ia trompiĝo aŭ realeco? 
La stelo estingiĝas en tiu momento, kaj super mi 
aperas maljuna slnjorino. Si strange aspektas 
kun sla ĉapelo, kiu memorigas al mi oran mon- 
eregon. Slaj manoj tenas arĝente brilantan reton, 
kiu Ĉirkaŭas Ĉiujn tablojn kaj kurante laŭlonge 
de la muroj formas delikatan borilon. Kaj nt 
sidas en ĉi tiu reto kvazaŭ kaptitoj fiŝetoj.

„Klon vi volas ĉi tie? “
Si rikanas malice kaj diras:
„M i kaptis vin en mia reto kaj mi ne permeeos, 

ke iu el vi forkuros.*
„Sed mia najbaro?. . . “
„Ankaŭ estas kaptlto,* Si ridetas. „L i volis 

forkuri el mia reto. tamen mi sukcesis reteni lin 
Je ĝusta tempo.*

Mi koleriĝos prl tiu malica sinjorino.
„Kiu rajtigas vin pri tiu kapta agado?" ml 

demandas severe.
•Trankviliĝu, mla kara neveto," ŝi ridetas, „m i 

estas la onklino de ĉluj homoj. Sed la Esper- 
antistoj. eatas mlai specialaj nevoj, kiujn mi amas 
kiel vera patrino. oajnos, ke vi ne ekkonas min 
tuj. Sed suflĉos al v i/ se mi diros al vl, ke mia 
nomo estas ,Valuto‘.“

VI estas onkiino Va I u t o? “ mi ekkrlas. „Kaj 
vl ne volas permesi, ke ni vojaĝos al Helsinki ? “

’ „V i divenis mian intencon."
Sla ridetanto mieno terure ekscitos min.
„Ha I “ mi ekridas triumfe, „sed plene vi tamen 

ne sukcesis. Tro malfrue vi jetis vian reton, kora 
onklinol Sclu! Hodiaŭ frumatene kelkaj flŝetoj 
tamen sukcesis forkuri kaj nun naĝas trankvile al 
Helsinki I . . . “

Si terure paliĝas tion aŭdante. Sed ml daŭrigas 
lo triumfon kriadon:



gresanoj, devas esti simple kongresanoj, kiuj aliĝis, 
se ili ne povas Ĉeesti.

F-ino V a n R e e s diras ke, se oni enkondukas 
en niai KongresoJ personoin, kiuj ne estas Esper- 
antistaj, tio povos esii armilo kontraŭ ni por niaj 
malamikoj.

La Propono de ia Nederlanda Societo estas 
fine akceptata, kaj la subpropono de s-o Jakob 
estas resendata al UEA.

Post salutparo'oi de s-o Josef Blazek en ia 
nomo de la Internacia Asocio de Esp. Fervojistoj la 
Kunsido estas fermata Je la 15 a horo.

Tria Labora Kunsido (12. oŭgusto).
Malfermis la kunsidon je la 9-a horo s-o 

v. F r e n c k e 11, donante la parolon al s-o V i 1 h o 
S e t a I a por lego de telegramo al la Prezidanto 
de la Respubliko, dankanta lln por la honoro, kiun 
li faris, akceptinte la reprezentantojn de laEsperant- 
ista movado en sla palaco. Sekvas kelkaj klar- 
igoi kaj ĝereraiaj informoj.

Zamenhofa Monumento.
La kongresanoj havas sub la mano la raporton 

de s-o A p p le b a u m ,  honora sekretario de la 
komitato. Kiel ĉefan citindajon ni notas, ke la 
kolekto donis ĝis nun la jenan rezuitaton: en 
brita mono £ 72.7 3, en ĉeĥoslovaka 4543,65 kr., 
en pola 95314 mk., 500 belgai frankoj, 60 flnn- 
landaj markoi, 80 liroj, 5 sv. kronoj, 1 holanda 
guldeno. (Tio estus en svisa mono proksimume 
2600 frankoj.)

Pro foresto de s-oj Appiebaum kaj Page 
rapoitas s-o W a rd e n ,  informante pri la mal- 
helpoj, kiujn devis venki la sekretario.

S-o v. F r e n c k e l petasaprcbon dela raporlo 
kun esprimo de danko al la verkinto, submetas je 
voĉdono la jenan deziresprimon:

La Kongreso esprimas la deziron, ke ĉ iu j 
Esperantistaj societoj instigu /a ĝenera/an daŭr- 
igon de ia  donacado po r ia monumento de D-ro  

Zamenhof.
La kunveno aplaŭde akceptas.
S-o S ta n . E s s ig m a n  (Warszawa) nome 

de la Loka Komitalo por la Starigo de I’ Monu- 
menlo informas, ke ĝi estos preta post du iaroj 
kaj espereble inaŭgurola okaze de la 16-a Kon- 
greso okazonta en Warszawa. Li plle petas la 
akcepton de jena rezolucio:

Ĉarm ontriĝis ĉelaKongresoprofunda deziroje  
baldaŭa starigo de monumento sur !a tombo de nia  
Majstro, kajkonsiderantelatroŝarĝon de iaĝisnuna 
komiiato, meritante koran dankon, la Kongreso 
trovas necese ka j utile esprim i jenan deziron:

a) La Loka Komitato en' Warszawa konsistu 
e l ses anoj, po du e! ia 3  societoj, garantianta 
plenan interkonsenton ka j pretigon de la  
monumento ĝis ia  difinita tempo.

b) La Loka Komitato kunvenu almenaŭ du- 
foje dum monato po rp rip a ro li !a farita jn ka j 
farotajn laboro jn : p ro toko lo j estu send-

kiu) per faka aŭ morala hetpo povas ufill
a l ĝl.

La kunveno akceptas unuonime.
Parolas s-o N y l€ n ,  aprobante la iniclaton. 
S-o S e 18 18 anoncas la alvenon de la kupon-

kartoj, konigas fa prezon kaj metodon de vend- 
ado. Pri tiu detale raportas s-o K t t tz ,  menciante 
la malfacilaĵojn ĉe la presigo.

S-o E s s i g m a n informas, ke monumento ne 
povas esti starigata sur publlka placo pro lokaj 
cirkonstancoj; ĝi estos tombo-monumento, respond- 
anta al la modesta vivo de nia Majstro.

D-ro P r i v a t alproksimiĝante al s-ino Z a m e n - 
h o f  resumis la penson, kiu gvidis la iniciatintojn, 
skizas la penigan vojon, kiun trairis nia Majstro. 
L i dankas al la vidvino por la heroa persisteco 
koj kuraĝo, ebllgintaj la. starigon de nia movado. 
Dum plej malhela) tago) la kcnsclo agi por la 
bono de venonta generaclo ne forlasls ŝin, kaj

„Kaj mi — mi zorgos en Helsinki, ke oni mal- 
ebligos dum proksima jaro vian fuŝan reijetadon. 
KaJ ĉiu) verdaj flŝetoj povos naĝi l ib e re t. . “

Het Subite ŝi ŝvingas sian grandan kokstangon 
„Dolaro“ kaj volas motpiki min.

Ml resaltas en morta teruro. . .
Bone, ke min protektektas la verda kurteno de 

mia fenestreto!
BUBAĈO.

Arpafioi.
1.

Tremantaj arpeĝoj mortante sonas. Nur etaj 
fluĝiletoj tuŝis la kordojn, tamen la dlssonanta 
melodio miloble eĥas en mia animo.

ĉ i  tiuj arpeĝoj slmilas al parolanta muteco, 
kiun aŭdas neniu krom revemulo. . . .  ĉ i  tiuj 
arpeĝoj similas al vivanta senmoveco, kies trem- 
etadon sentas nur tiu, al kiu kaŭzas doloron — 
la silento.

Ho sonu, nur sonu tremantaj arpeĝoj, klel 
funebraj muzikoj ĉe la enterigo de vivanta animo.

2. •
En tombejo mi vagadis. Vokanta gesto de I’ 

morto karesis mlan frunton, sed homa malfort- 
eco katenis mln al la vivo. Kontraŭvole mi ek- 
kriis : „M1 volas v f v i l . . .  M i bezonaa la v ivon l“

Responde al mia helpkrio sole la koloraj kap- 
eto) de 1’ floroj ridetis al ml. Mi komprenis la 
mutan konsolon, kiu Ŝvebls super la tomboj: 
— La morto naskas vivont —

3.
Preferus mi paroli pri rideto via, kiu simllas 

al sunradio de frua printempo, varme dorlotanta 
mian animon. ĉ i  revivigas la koron je am o,. . .  
ho, sed vi larmasi

se la Esperantistaro rememoras la kreinton de 
la lingvo, ĝi neniam forgesas la helpon, kiun a1- 
portis al li lia edzino.

Varme aplaŭdata de la kunveno D-ro P r i v a t 
premas Ia manon de S-ino Z a m e n h o f ,  kiu 
kortuie respondas, dankante.

La P r e z id a n to  donas la parolon al la 
ŭ e n e r a la  S e k r e t a r io d e  UEA por legado 
de letero de s-o S k I e n ĉ k a , del. en Hradec- 
Kralove (Ĉeĥosiovakio). S o Sklenĉka bedaŭras 
ne povi ĉeesti la Kongreson, insistas je pli da 
iniciatemo ĉe la detegiioj. Li montras kiamaniere 
UEA kaj nia movado povc-s alporti utilon per 
laŭcela uzado de inlorinoj, anoncoj kaj presajoj.

S-o J a k o b klarigas manieron de eflka propa- 
gando, aranĝita de s-o I s t e I , del. en Wiesbaden, 
per elmontro de leteikovertoj, kiujn la C. O. 
ricevis el aro da landoj. Rondirigo de fotografaĵo 
komprenigu la aranĝon. Propono de s-o P o n c e t 
pri peiado de bsperantaj gazetoj kaj propono de 
la ŭenerala Sekreiario pri aliĝo de membroj el 
Ruslondo estas resendataj al la Ce.itra Oficejo 
per zorgado laŭ plej taŭga maniero.

S-o S a n d s trO m  transdonas salutojn de la 
foira kunveno.

Sekvasdiversaj informoj des-o v. F re n c k e l.
Komisiono pri Instruado.
Raportas D-ro P r i v a t skizante la kreon de 

tiu ĉi -Komisiono, sekve de instigo de la Pola 
Societo. Rezultiĝis el tio la Konferenco pri 
Instruado de Esperanto en Lernejoj, okazinta en 
Geneve, kiu donis la eblecon al reprezentiiaj regist- 
aroj, senpartie juĝi laŭ la metoda laborplano ia 
akiritajn spertojn. Li informas pri sendo de 
raporto al ia ministroj de instruado ĉiuiandaj, 
citas la eflkon ĉe pluraj ei iii, mencias favoran 
decidon de la albana registaro, promesanta en- 
kondukon de nia lingvo kiel devigan instrufakon 
post organizo de la iernejoj. Aludas, ke en 151 
germanaj lokoj okazas nun oflciala instruado de 
Esperanto ai infano), kritikas la indiferentecon de 
multaj propagandistoj, alvokas je kunhelpo, dis 
ciptino, aistema laboro.

Priskribante la Konferencon en Genĉve, D-ro 
P r iv a t  atentigas pri la valoro de tiaj pure tek- 
nikaj kunvenoj, kiuj per relative malmulte da mono 
kaj klopodo havas sukceson tute apartan kaj 
bonan. Estas Intencate daŭrigi tiajn fakajn kun- 
venojn.

S o A rn h o ld  leviĝas, esprimante la dankon 
pro la bonega aranĝo de la Konferenco de Genĉve, 
klarigas miskomprenon de la laboristaj Esperant- 
istoj. D-ro P r iv a t  informas je tiu ĉi afero, ke 
la laboristaj Esperantistoj havis reprezentantojn 
en profesoro D-ro D le t te r le  (kcunisiira de ger- 
manaj laboristoj), s-o P a t t i (Labor. Esp. eii Mi- 
lano) kaj s-o Y o u n g  (brita laborista delegito).

Sekvas legado de teiegramoj per s-o C h a v e t, 
salutas kaj bondeziras la Kongreson s-o B e I m o n t, 
f-ino ^ u p ic h o v a ,  Wien*a Esperantistaro, Klubo 
*n Novo-NtkofojrVsk, Londona Klubo. (Aplaŭdo.)

D-ro A rn h o id  proponas sendon de telegramoj 
al Poŝllsta Konferenco nun okazanta en Beriin, 
proponanta alprenon de Esperanto.

S-o C h a v e t legas la protokolon de la dua 
labora kunaido, kiu post korektigo de kelka) detal- 
etoj estas akceptata.

Fermo de la kunsido je la 12-a horo.

Ilustralojn pri la XIV-a
ni bedaŭrinde ankoraŭ ne povas presi en la 
hodiaŭa numero, ĉar ni ĝis nun ne ricevis foto- 
grafaĵojn. Senditaj fotoj eble perdiĝis dumvoje. 

Diversajn raportojn
pri Antaŭkongreso en Danzig, fakaj kunvenol en 
Helsinkl, SAT-kongreso en Frankfurt kaj multajn 
artikolojn ri devis prokrasli por la venontaj 
numeroj, pro manko de loko en la hodiaŭa.

Ml parolas do pri larmoj viaj, kiuj simiias al 
fajre ardantaj perloj, falantaj sur koron mian. Ili 
taŭzas la animon per konsciencriproĉo pro via 
do lo ro . . .  Sed vi ridetas jam t

ĉ i  tiu larma rideto estas la plej valora juvelo 
de via koro amanta.

4.
Ofte ŝajnas al mi, ke mi vagadas, kun lamp- 

eto de Diogeno inter la homoj, serĉante la Homon, 
sed vane. . .

Ofte ŝajnas al mi, se esplore rigardas mi 
animon mian, ke ĉiu estas Homo — krom mi.

5.
Se iu demandos: .K iu  vl estas?** Respondu: 

„M in baptis la destino kaj nomis mln dolor* viv- 
anta t“

Se iu scivolas: „Kiel vl vivas?“ Respondu: 
«Vivo, plena de rezigno estas nur longedaŭra 
mortadoT

Se iu pridubas: „Cu amis vi iam ?“ Respondo 
via estu la larmo, falinta pro ĉiuj trompiĝoj de 
vla koro.

6.
Hontinda) epokoj kreis la konceptojn pri ĉielo 

kaj Infero. La homo) estls plej malproksime de 
ekkono de Dlo, klam ili ornamis 'per ĉifono) de 
homaj ecoj, inklinoj la Misteran Forton.

La malperfekteco de I’ Homo evidentiĝas en 
tio, ke la perfektecon li serĉas kaj trovas en si mem.

7.
La okulparo) parolas. La mutan konversacion 

komprenas nur lo elektitoj.
Liaj okuloj ribele plendaS: „Kion valoras la 

vlvo, se morgaŭ ni priploros la plezurojn de 1’ 
hodiaŭo?t“

D-ro Giesswein kaj s-itto Moscheles 
en Hyde Park (London) inter samideanoj 

dum porpaca manifeslacio.

„Ne Plu Milito** Kunveno 
en Londono.

, La suno brilis super Londono je la 29-a de 
julio, kiam miloj da persono) vizitis la pacan 
kunvenon en Hyde Park. Tie sur dekdu estradoj 
multaj eminentuloj parolispri laneceseco de mond- 
paco.

ĉ irkaŭ  unu estrado homaso aŭskultis la bone- 
konatan Prezidanton de la Hungara Esperantista 
Societo, D-ron Aieksandro G ie s s w e in ,k iu  flue 
parolisangle pri la urĝajbezonoj dedetruitaEŭropo: 
Paco kaj Fratamo. Kelkaj kontraŭstaris lian 
konsilon, ke ĉiu lando forigu la batalHojn, dirante, 
ke „oni konservu la pacon, preparantela millton**.

Germano, s-o Heilmut Gerkch, sekvis kaj per 
sprita paroiado pruvis, ke pretiĝo por milito ne 
certigis la pacon en lia lando.

Rezolucio kontraŭ milito esiis akceptata per 
aklamoj. Post la Kunveno s - lio  M o s c h e le s  
prezentis Esperantistojn al D-ro Giesswein, k j li 
afable parolfs Esperante al ili. Sur la estrado 
parolanle angle, li estis alilandano; sed Inter nl, 
parolante Esperante, II estis samlandano — ano 
de Esperantujo, lando sen limoj.

E. L. O „ London.

Konkurso por infanol.
*  Orava avlzo. PTi o) 80 infanoj Jam eafas 

premiitaj, sed ĝis hodlaŭ nur 4 Infanoj mendis 
librojn. Ni petas ĉiujn infanojn sendlntajn leterojn 
al s-o van Heek tu) sciigi ol nl siajn dezirojn 
(Vidu libroliston en ET n-o 97) A1 ĉiul nemend- 
antoj ni post 3 semajnoj sendos librojn laŭ nla 
propra elekto._________________& Jung.

RusaJ grupoj kal 
samideanoi

ai kiuj ni ĝis nun senpage llveris nian ĵurnalon, 
estas atentigataj, ke n-o 100 estos la lasta sen- 
page sendota al ili ^li sukcesis aranĝi Abonejon 
en Moskvo ĉe s-o Mikaelo Valentlnov, ĉudovskoj 
per. 6, Komitato de Esperantistoj SVJAZI. kiu 
akceptos pagojn por ni en sovjetaj rubloj, kal ni 
petas ĉiuin rusajn grupojn kaj samideanojn, kiui 
deziras aboni ET aŭ anonci en ĝi, Interrilati kun 
supre nomita Abonejo en Moskvo.

&iaj okuloj varme konsolas: „Kiu, se eĉ unu- 
foje, estis amata, jam ne havas rajton riproĉl la 
vlvon 1“

8.
Lasta blasfemanta vekrio de mortanta soldoto, 

kiu Jam delonge ripozas en fremda lero, turmente 
sonas al miaj oreloj. Mia kuglo mortigis lin sur 
kampo batala, kaj de tiam senĉese tentas tiu ĉi 
lasto krio. Eĉ nun sonas la muta voĉo riproĉ- 
plene —

„ĉu vi ne pardonis min?“ petege alparolas 
tnl lo fantomon.

„Se mi estus pardoninta, jam vi ripozus apud 
mi, sed vi devas vivi longedaŭre por penti la 
kulpon, klun vl farls kontraŭ miaj o rfo jl“

9.
Odoro estas la animo de I* floro. Gi estas 

sincero kaj pro tio konigos sin.
Vorto estas la animo de I' Homo. ĉ l  eslas 

portreto de I* karaktero—  Tamen la majeste 
simpla animo de I* floro pli voloras, ĉar ĝi men- 
sogas — nenlam.

10.
Sopiris mi je soleco kaj nun, havante ĝin, 

turmentas min — lo sllenlo. For de I' mondo ml 
rifuĝis por ne vidi ia homojn, sed akompanls min 
la fantomoj..

Feliĉa estas tiu, kiu povas mortigi siajn re- 
memorojn, sed ve al mi, klu ne povas ilin eĉ 
forgesi. . .

Ho sonu, nur sonu tremanta) arpeĝoj, kiel 
funebraj muzikoj ĉe enterigo de vivanto anlmo. • •

Bagby.

Parolejo.
122. Ni estu precizaj.

En ET n-o 95, suh rubriko ttMallongai Esperantaj 
5ciigoju oni legas: „La raportisto pri la budgeto de la 
Ligo de Nacioj sciigis ke la elspezoj de la Ligo povus esti 
reduktatai al unu kvarono se oni nur uzus unu solan 
lingvon*4.

Tio Ĉi estas suflĉe miriga aserto, kaj se oni ripetus 
ĝin / I pensema r e-Esperanfisto li certe demandus kiam 
kaj cn kiu oflciala eldonafo oni trovas la informon. lam 
plurfoje en via gazeto vi atent gis pri la neceso de precizai 
deta oj, kaj mi esperas ke en ĉl tiu okazo ni ricevos pluan 
sciigon, Ĉar Esperantistoj devas esti la plej singardaj 
rilate al tiaj asertoj. (C., Port S a id )

Pim. de Ped. Ni petas la sendinton de la koncerna 
sciigo, informi nin pri la oflciala dokumento, kiu enhavis 
la sciigon. *

Redakcia Respondejo.
A1 d iv e r s a j  s k r ib in to j .  Estas fakte neeble al ni, 

respondi al ĉiuj. Nia laboro estas tro multa, precipe nun 
antaŭ eldono de ET n-o 100 kaj de „lnt. Scienca RevuoM. 
Kronie ni havas lastatempe multe da embaraso kaj eĉ mon- 
perdo pro nepagemo de kelkaj el niaj agentoj, kaj antaŭ 
kclkaj tagoj ŝtelistoj vizitis nian presejon kaj forŝtelis ledo- 
rimenojn, vestajojn, monon, poŝtmarkojn ktp. Se do vi nun 
ne 1 icevas respondon, bv. ne Ĉagreniĝi pro tio. Ni respondos, 
kiam ni p >vos.

H. en B .-C . Por recenzi libron ni bezonas du ekzem- 
plerojn: unu por nia administracio kaj alian por la recenz- 
anto.

O. en W. Senditaj 100000 pmk. alvenis.
C. en P .-S . Senditaj 50 p. alvenis.- — — ‘

Gazetaro.
Shin-Aichl. Japana furnalo en japana lingvo, Nagoya, 

enhavas Ĉiusemalne Esp. fakon.
Panorama, Hago, S. 8. (Ilustrafo pri ekskurso de nederl. 

Esperantistoi) kaj De Avondpost, Hago, 4. 8. (Ilustrafo 
pri Esperantistoj en Hago).

L*Alliance Dĉmocratique de 1'Olse, Beauvais, 5 ka| 4. 8.
(Art. de s-o L. Demarcy pri la cirkulero de mlnistro 
Bĉrard ka| Esp.)

L’X Information, ĉm. organo de lernintoj de la Politeknlka 
Lernejo (unu el la plel gravai ŝtataj lernejoj), 95.7. (Trl- 
paĝa art pri Bsp. de s o Molssenet, ĉefinftj

Le Progrfca Givlque, 19. 8. (4-p$ art. prl Bsp. de prof.
Aulard.)

Prl la XIV-a skrlbls sekv. francal gazetol: Patrle, Petlt 
fournal, La Presse, Peuple, L'Actlon Pran^aise en Parls; 
L'mdĉpendant en Perplgnan; Rĉpubllcaln Orlianais en 
Orlĉans; Oueat en Angers; journal du Hŝvre en Le 
Hŝvre; Mĉmorial de la Loire enSt. Etienne; T^ĉgramme 
en Toulouse; Tĉlĉgramme du Nord en Lille; Echo de 
la Loire en Nantes; Populaire du Centre en Llmoges; 
Lyon Rĉpublicain ka| Salut Public en Lyon. — L'Ere 
Nouvelle (17. 8.) kaj Le Petit Pariaien, la plei disvaatigita 
gazeto, publikigis artlkolojn de specialaj korespondantol.

Sud Eat R4publicaln, Lyon, 7 8. (Dukolona enketo por 
ka| kontraŭ E*p.)

Le Salut Public, Lyon, 5. 8. (Sam e)
Nouvelliste de Lyon, 4 8. (Presigia proteston de la B. O.) 
Le Svndlcaliste des P. T. T., organo de poŝtoflcistol, 5. 8,

(Prl Bsp. inter jugosl. poŝtoflclstoj.)
L'lnfcrmation, Paris, 10. 8. (Art. de a-o Archdeacon ) 
L'Humanitĉ, Parls, 19. 8. (Art. de Romain Rolland pri Eap.) 
Bourae Egyptlenne Kairo, 97. 7. (Malfavora art.) 
Trgovlnskl Olasnlk, jugosl. komerca gazeto, Beograd,

97. 7 (Art. de s-ano Klajiĉ.)
Produktion und Wlrtschaft, grava komerca turnalo en 

... JUicbeoberg, Cal. — Spedal» folrnumero. Enhavas 
ertikolon de O S. prl Bsperanto, Internatlonale Hllfs-
sprache.

Morgenzeltung und Handelsblatt, MMhr.-Oatrau, ĉ s l, 15.7. 
(Art. de D ro Aŭsierlitz pri Bap.)

Hotel- und Oastgewcrbezeltung, Reichenberg, 18. 8. (Art 
de F Kaulfers prl la hotel- kal gaslindustrlo kal Eap) 

Volkszeitung, Bromberg, 11. 8. (Art. pri Internacla Urbo
kaj prl Esp. Kongreso en Danzlg)

Nowy Dslennlk, 19. 8. (Art. prl Esp. Kongreao Danzlg.)

RecenzaJe.
GAZETOJ.

The British Esperantist. Aŭgusto.
Aperas en nova vesto. Adreso: BEA, 17 Hart Street, 
London W. C. 1.

Teristo. Aŭgusto.
Kun al^ono: La plej granda komunista organizafo en la 
mondo (la komunumo de la duhoboroj).

Holanda Esperantisto, 10 8. (Duobla numero.)
La Esperanto-Kolektanto. Aŭgusto.

Nova revueto por kolektantoj. Adreso: Wien, Arthaber- 
platz 5, Aŭstrujo. jarabono 1 svis. fk.

Sudslava Poŝto. Skribita kaj kopiita bulteno de Sudslava 
Sekcio de llepo. Uectnson prl llbroi vldu pagon 4.

Dlversalol.
Iom pri acnfadena telefono.

Per senfadena telefono la homa voĉo nun 
povas aŭdlĝl trans landon ka) maron po 186000 
mejloj ĉiusekunde.

Nuntempe la eflka dlstonca limo de liu nova 
komunlklĝoda metodo estas kelke da centoj do 
mejloj, sed tiuj limoj boldou pligrondiĝos.

En Usono, Britlando kaj oliaj londo), mlloj da 
personoj interesiĝos pri lo nova komunlkllo; jom 
en Usono pll ol miliono da senfadeno) aparatoj 
nun funkclas en privotoj domoj. Vekiĝos tio 
grando intereso pri senfodenal oferoj, ke la fabrik- 
istoj de la necesal aporatoj tute ne povas liverl 
novajn aparatojn suflĉe rapide ol mendontoj.

Kian signifon senfadenoj aferoj havas por 
Esperanto? Laŭ mia opinio nenio povas estl 
pli gravo, ĉor nur lingvaj barlloj malhelpos lo 
plenon internacian uzadon de senfodena telefono, 
kaj ĝi nur povos plene funkcil internacie per la 
helpo de Internocia lingvo.

Tiuj, kiuj interesiĝas prl lo estonta uzodo de 
senfadena telefono, konstatos la neceson de Inter- 
nacia llngvo, kaj Jam en diversaj teknikaj Jurnaloj 
la temo estas dlskutita. Legante tlujn jurnolojn, 
oni trovas, ke la inĝenieroj kaj speciallstoj, kiuj 
troktis pri Ifl Hngval molfacilaĵoj, ne sclos lŭ 
faktojn prl Jom vivonta lingvo Esperonto. Do, 
cstas la devo de ĉiu Esperontisto propogandl 
Esperanton Inter ĉiu| personol en s»a distrlkto. 
ktuj interesiĝas pri senraJenai telefonaj aferoj,

J. Boyd-Andersen, 
bdlnburgh.



UNIVERSALA LEGOLIBRO. Kompills W. Frickc. Modelaj 
tradukajoj el la tutmonda literaturo kaj originalaiol 
Esperantai. 176 pĝ. l^ V a I8V 1  cm. Berlin 1922. Esp. 
Verlag Ellerbiek & Borel, O. m. b. H. Prezo: (en julio)
40 gmk., por mezvalutaj landoj 64 gmk., por altvalutaj 
londoj 80 gmk.

Laŭ amplekso kaj boneco Ĉi tiu legolibro povas konkuri * 
kun la plej datataj el nia libraro; eble ĝ le ĉ  superas 
illn. Tion prijuĝu la legantoj kaj uzantoj. Fricke tre 
atente elektis kaj kolektls Ja materialon el la germana, 
ekstergermana kaj originala Esperanta literaturoj. Citi 
laŭenhove la naŭdek »erojn“ la verkon konsistigantajn 
estas neeble pro manko de loko. Suflĉas diri, ke oni 
trovas ĉion, kio merltas esti enviclgata en vere modelan 
legolibron. 6 i  speciale taŭgas por esti uzata en pli- 
perfektigai kursoj: kvazaŭ krestomatio internacia ĝi 
servos tiujn, kiuj ne posedas la verkoin, el kiuj la 
kompilinto ĉerpis. — La prezo estas malnlta; parton de 
la honorario por sia laboro samideano Fricke donacis 
al la Eaperanto-lnstituto por la Cermana Respubliko. 
Jen imkinda faro! Sekvu lin aliaj verkistoj, por ke la 
instituto posedu la necesajn rimedoln bezonatajn por 
atingi la oflcialigon de Esperanto en Germanlando. —

(G. Ajui.)
DU POEMOJ. Originale verkitaj en Esperanto de E.Miĥalski. 

Kun antaŭskizo de N. Krassowski. N-o 1. Eldonejo Esper- 
antista »La Nova E poko\ Moskvo, 1-a Tverskaja-Jam- 
skaja, 55, Kv. 5. 1922. 16 pft. 10:16cm. Prezo: 0,100 Sm.

E. L. A. rekomendis ci tlun libreton du poemojn en- 
havantan. Por elfunde kompreni ilin oni devas kompari 
la tuton kun la nuntempa pentroarto. En ĝi koro kaj 
menso ne akordiĝas kaj inverse en la akraj fianĝoj de 
T ritmo kuŝfls la du perceptoj de pensanta kaj sentanta 
poeto. Laŭ la varieco de 1' vivo nuancas la poeziafo en 
kunsento kun la naturo-vivo. Multaj legantoj fiatos im-
preboin el tio rezultantajn. (G. Ajul.)

JARLIBRO 1922 de la Sennacia Asocio Tutmopda. 105 pĝ. 
10 : 17 cm. Eidonis S. A. T., 23 rue J5oyer, Paris XX. 
Prezo ne montrita.

Tre praktike kaj tre zorgeme kompilita iibro estas ia 
unua jarlibro de la S. A .T . Oi Ĉefe estas kompleta 
adresaro enhavdnta pli ol 1000 adresojn ordigitajn iaŭ 
landoj, urboj kaj sektoroj. Krome multaj ĉiuspecaj sci- 
indafoj valorigas la libron, kiu estas bonega laboruo 
kaj heipilo por Ĉiuj S. A. T.-anoj. (G. Ajut.)

LUMO SUR LA VOJON KAJ KARMO. Verkita de Mabel 
Collins, tradukita de O.CoIIyn. 31 pĝ. 12: 15 cm. Eldonis 
Teozofla Esperanta Ligo, Praha, Krakovska 17. 1922. 
Prezo: 5 kc. .. .

La unua parlo de 1’ libreto priparolas tre detale ĉiujn 
regulojn por teozoflancoj, verkitajn en Sanskrito jam 
antaŭ la naskiĝo de Kristo. Mallonga skizo pri Karmo, 
komprenebla nur al teozoflanoj, montras misteran en- 
profundiĝon, senflnecon de 1’ estado kaj enkorpiĝon en 
la Spirito. — Speciala demando sin kafias en la elkernigo 
de la etiko. Ajui-

Nederlanda Anonima Societo

Luksa-pano Fabrikoj
* antaŭe Henri J. Carels.

50 Butikoj:
Den H a a g , H a a r le m , A m s te rd a m .

Lunteio Carels
(ĉefo: H.A. ScharwHchter)

63 Weimarstraat, Den Haag.
Oni parolas Esperanton.

deziras ligi komercajn rilatojn 
kun gravaj eksterlandaj firmoj, 
speciale en teknikaj maŝinoj, 
manufakturo kaj galanteriaj ar- 
t ik lo j; donas ĉiujn informojn pri 

la polaj komerclokoj. :-:
Nur pograndaj firmoj bonvolusendiofertojn 

kun specimenoj aŭ katalogo.

Reprezentado. Perado.

B■■■■■■■■■■■»■■■■■■■■'

EldonejodeBibliografalnstifuto.Leipzig.Germ.
L a  p le j  no 'va  k a r t a r o  e s ta s :

MCVEDS
KLEINER HANDATLAS

(M a lg ran d a  A tlaso  de M eyer)
Dua Eldono 1922

kun 48 ĉefaj ka j 35 aliaj kartoj
ka j kun a lfa b e ta  n o m re g ls tro

tole bindita. 

Ruslanda Esperanta Komerc-Oficeio 
„Espero en Moskvo**

M i a s n i t c k a j a ,  14 . P o ŝ tk e s to  n -o  680.

Tradukas cirkulerojn, komercajn leterojn ktp. kaj sin ŝarĝas per !a dissendo de 
cirkuleroj ktp. :: Prokuras komercajn adresojn. :: Eidonante internacian adresaron 

komercan, ĝi petas sendi a i ĝi kataiogojn ktp.
Fondinto A LEK S. PRAGER, Prezidanto 

de Komerca kaj Industria Komitato de Centra Rcgiono en Moskvo.

Por Anglulo
Nl serĉas agentefojn 

komercafoln
ĉluln Atalaĵoln 

gasafojn 
karbldon

murtapetojn

W. & R. B r le r le y  
Waterloo, Clltheroe 

Angluto.

ĉiu| kartoj de tiu Ci kartaro bezonega 
por domo ka| kontoro konformas al la 
hodiaŭa mondblldo, la nuna stato de 1' 
esplorado ka| disvolviĝo de 1' trafiko.

Delalal anoncoj kun prezol senpage haveblaj.
Liverado laŭdezlre Je monataj partopagoj de

F. SchOnemann m. b. H„ Lelpzlg, T3ubchenweg 17
katunaln fabrlkejajn akcesoraĵojn; 

baldaŬ speclmenojn kaj llverprezojn.

Tri Esp.-Tagoi en Zittau.
La laborema Esperanto-grupo de la fame konata 

orientsaksa urbo Zittau okazigos sian ĉl-tiujaran 11-an 
fondiĝfeston kiel Iri propagandtagol.

La festo, kiu okazos de la 6-a ĝis la 8-a de Oktobro 
sub la nomo

•Tri Tagoj en EsperantujoM 
havos la jenan programon:
6. okt.: Malfermo de la tritaga ekspozicio. — Varbparolado.
7. okt.: Akcepto de Ia eksteraj kaj eksterlandaj parto-

prenontoj en la stacidomo kaj en la grupejo, 
Bahnhofstr. (stacidomstr.) — Renkonto en hotelo 
•Goldene Weintraube“ (ora vinberaro) kaj poste 
gvidado tra la urbo kun montrado de ĝiaj vldind- 
ajoj. — Festvefipcro.

8. okt.: Liberreligia Esperanto-diservo. — Ekzamenoj.
Koncerto de la urborkestro antaŭ la ekspoziciejo. 
— Komuna, nedeviga tagmanĝo. — Kunsido kaj 
amika kunveno. — Adiaŭa festvespero.

Se la registaro konsentos. en la stratol servados dum 
la festo Esperantistoj de la fitata polico. — BonaJ arlistoj 
promesis sian subtenon por la festo. — Post la komenco 
de la dancado dum la festvespero ni aranĝos Esperanto- 
kabaredon por la nedanculoj. — Kompletan festordon jii 
ankoraŭ komunikos.

Partoprenontoj bonvolu boldaŭ — plejeble tuj — aliĝi 
kai informi nin pri la deziroj rilate al loĝejo (Ĉu unuaklasa 
aŭ mezklasa hotelo aŭ privatloĝejo). Ankaŭ por la tag- 
manĝo ni petas aliĝofn. Samtempe scligu.nin pri eventuala 
partopreno je la ekzameno.

Festpartoprenkartoi estos riceveblaj post alsendo de 
gcrm. mk. 30.— aŭ Ĉsl. kr. 6.— al nia komitatano Karl Knoll, 
Zittau, Thcodor-Ktirncr-Allcc 11, aŭ al lia bankkonto Ĉc la 
•Sladtgirokassc Zittau Nr. 4027 (Espcranto)*. Donaco) cstos 
dankc akceplatai.

Samidcanoj! Subtcnu man diligentan kolcgaron, aliĝu 
tu| ic nia konsrcscto, kiu kvazaŭ plcnigu la scnkongresan 
jarduonon. Vcnu grandarc, vcnu amasc, por ke la mo- 
vado cn nia urbo krcsku kal prospcrul Nl korc invltas vinl

Z i t t a u ,  ia 28. Julio 1922.
LA FESTKOMITATO • 

dc la loka Esp. Grupo.

■■•■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ ■■■»■■■■■■■

Vestu vln
bone kaj malmultekoste t

Mi liveras bonfitofajn pantalonojn Ĉiuspecafn (kon- 
fektionajo kaj lafi mezuro). L<veranto al multaj Ea- 
perantistoj. Postulu prezliston kaj specimenojn de 

Joh. P. Schmldt, Zlttau 1.8a. 85 (Germl.).

„Esko" .
500 Plfth Avenue New York Clty

Telegrafa adreao: Eaperanto New-york.

!■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■••«••■■«■■•■■■■••••■■■■■
Dr. Vogfscfa e Bank. S tuttgart. Germ.
Wallrutbbau K0D181lditx80C i6t0  Frledrlcbatr. 13
Telefonoi N-oj 11458 kaj 11459. — Telegr.-Adreso: Bankvogt.

Kopililirojteljiuiter
por skribado kun aĥato afi kra- 

jono por ĉiuj ccloi. 
Eksporto al ĉiuj landoj. 

Kapablaj reprczcntantoj scrĉataj.
Cmil Gŭnter, 

Freiburg i. Br. (Germ.), 
Schillerstr. 54. 

Fabriko de kopilibroj.

Aboneiol de ET
en la landof

■
8■
8
I

!
■■

Aŭstra: Ferd. P. Huber, Mttnchsberg 5, Salzbinv; vor Wlen: „La Esper- 
antlato- (d-ro E. Pfcffer), Wien 11/1, Postamf M.

Belga: Frans Schoofs, 45, Kl. Beerstraat, Antwerpen. Poltĉelca n -o28420. 
Brazila: Brazlla Ligo Esperantista, Pra^a 15 de novembro, Rto de Janeiro. 
Bulgara: Georffl Ĥr. Gaŝevski, Bul.Marie Luiza 46, Sofla.
Cenoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Krŭlov^. Otto Lumpe, Trautenau. 
Estona: Est. Esp. Unulfio, postkast 6, Tallinn.
Flnna: O /y. Movado A/B., Kasarmlnkatu 20, Helsinki.
Franca: Esp. Centra Llbrelo, 51 rue de Clichy, Parts 9.
Hispana: Konrado DomCnech, Caldes de Malavella, prov. Olrona, Vlchy

Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkdnvl, Hajos-utca 15-11-2, Budapest VI.
Japana: Morlzo Ga, 16-V, Kltamaĉl, Aojama, Tokio.
jugoslava: D-ro Duŝan MaruzzJ, Zagreb, Jezuitska ul., br. 1.
Latva: Tallvaldo Indra, Riga, Pasto Kaste 475.
Litova: Paŭlo v. Medem, Smelln g-ve 12, Kaŭnas (Kovno).
Nederlanda: J. Ravesteln )r., v. AeraseRStraat 200, ’s-Gravenhage. (Poŝt- 

ĉeka konto Haag n-o 2578.)
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak.-Przedra.10, Warszawa. (P. K.O. n-o 3125). 

— Pola Esp. Servo (Fr. Prenget), Kordecklego 1 a, Bydgoszcz- 
Bromberg.

Rumana: Esperanto-Oflcejo CIuJ.
Rusa: Mlkaelo Valenttnov, Cudovsko—per. 6, Komltato de Bsperantlato] 

SVJAZI. r  •
Sveda-: FttrlagsfOrenlngen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1.
U. ŝ . A.: The Esperanto Servlce Corporatlon, 500 Flfth Avenue „New 

York C1ty.

L A  P L E J  L A S T A  E L T R O V A j O l t l

L A  F O R N O
..M O U S S O N H

superas ĉ I u J n glsnunajn 
fomojn! Por domo), ĉam- 
broj, oflcejoj, fabrlko) ktp.
La varmeco Iras al mal- 
supre. ĉto  forbrulas. Ne 
restas vldebla futno. Plej 
granda eluzo de ĉlu) brul- 
aloj. Uzebla por ĉluj Jitlt- 
raateHalofc Patento! r  * -
anoncitaj en ĉiuj landoj I 

Licencoj doneblaj al mul- 
laj landoj por fabrikadot

Informojn peras la del. de UEA por Budapest:-
Paulo Balkanyi, Budapest VI, Hajosu. 15.

STRANGA HEREDAĴO
Romano orlg. verkita de H. A. Luyken.

320 paĝoj. Tre Interesa.

Prezo (inkluzive sendkostoj):
por

bonvalululoj bind. 360.—, brofi. 288,— 
mezbonvalutuloj blnd 288.—-, brofi. 230 — 
malbonvalutuloj blnd. 180.—, brofi. 144.—

★ ★★
For la batalllojn!

La lasta) ekzempl. de la konata romano. 
Prezo (inkluzive sendkostoj):

por
bonvaiutuloj . • 240.—
mezbonvalutuloj . . 190 —
malbonvalutuloj . • 120.—

La prezol estasen germanal markoikaj ŝanfteblal lafl lavaluto.

B utin& M G ohM iin .
PoSlCeka konlo Kttln 92036.

Aĉeto, eksporto, importo kaj maklerado 
de ĉiuspeca) komercajoj.

Katalogol, prezaroj ka| speclmenol estos dankc 
rlcevata).

■
8
§ Aĉeto kaj vendo de volorpaperoj.
8 Procentado de kontanta) depono).
8 Aĉeto ka) vendo de fremda) valuto).
8 Perado de ĉ iu s p e c a ) negoco).
■
s

H U N G A R A  V IN O
La Tokaj-Hegyalja-Provinca Vin- * 

komerca A. S. Budapest
malmultekoste 

eksportas unuarangajn vinojn al ĉiuj landoj. 
(En lastaj monatoj onl sendis al Brazilio, Ĉitilo,

Nederlando, Germonio)
Botelvinoj. — Mondfamaj „Tokaj“ -vino|/ 
Pogrande porserlozaj komercistoj 1 -  Famlll«| 
povas mendl sendajoln malgrandajn en kestoj 

pakitajnl
Mendojn adresu al la deleglto de UEA en Budapest:

P a filo  B a lk f in y i ,  B u d a p e s t VI, 
Haios u. 15.

•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Lustroj 
el Kristal- 

vitro
en Cjpi atiloi ka) 
grandojp.elektraafl 
gaaa lumlgado, fa- 
brikataj laŭ propraj 
kaj indikatai akizoj.

Ernst L. 
HetticbNachf. 
Freiburg i. Br.
Germ., Rheinstr.60.
Ekfiporto al ĉiui 

landol.
Kapablaj reprezent- 

antoj serĉataj.

Anoncoficejo kaj Gazetoilcejo 
Promien“-(Kadio)M 1

Warszawa, str. Wldok 19
akceptas anoncojn por ĉiu) Jurnaloj dc la mondo, pcras abonon de ĉiuj gazctoj. 

Oni korespondas Esperante.

AnoncatoJ.
9o v m  ofltd oer lu aln el la nomltaj valutol. aed laŭ la aktuala kurzo de 

vaM o aŭ 8 slamp. rc»p.-kup. Anonomfol, klea valulo ne 
eetaa nomlta Dovas pasl cualvaloron de gfranc.fk. Ce rekfal abonanfo)
l̂ S:Pren«8iaPpagonP por anoncclo) laŭdczlre de la «bonkonto. dealla l 

nl enpreeaaanonceloln nur poal antaŭpago -  Anoncetol devas alvcnl 
10 tagojn antaŭ publlklgo.

X SOLAJ ankoraŭ llverebla) numero) de ln molgrand- 
(ormain ET eslas n-oi 1 (apecimena). 5, 8, 9 16, 28. 24, 
26. 26, 27, 28. 29. 30. 31, 33, 34, 86, 36, 37, 88, 42, 47, 48. 
49, 60. 62, 88, 64. Kiu deziras kompleligi sian koleklon, 
mendu tu| I — Adminisfracio dc ET.
IOIBNAJN KAJ ĤIRURGIAJN KOMERCAJOJN el mola 
kflj malmola koŭĉuko oni aĉctas Ĉc Alfrcd Feller, Wien i, 
Sonnenfeisgasse 11, Aŭstrujo. Korespondas angie, 
france, germane, itale kaj Esperante.

SKOLTOJ. — Skoita grupo „lroquoia“ deziras interrilaliĝi 
kun skoltol ĈhiiandaJ. Skribu al Jiri Frankenberger, 
YMCA, Praha, Nfirodnf ir, 14, ĉehoslovnkio.

DU BONAJN HELPMONO-ALBUMOJN, klu| enhavas pli 
multc ol 500 pcco|n da nefaldita), bone konservitaj 
ekzempleroj, vendas por 10—40 dolaroj: Rud. Seiler, 
Bremen, Germ., Schwachhauser Heerstr. 14.

KL MIAJ AMIKOJI — Mi transloĝjĝia, kaj mia nova adreso 
estas: Anni Nora Pickert, Hohenelbe,Neustadt533,Boheml.

SOCIALISTOJl — Brita Ligo de Eaperanlislflj Socioflstol 
deziras ricevi raportojn prl Esperanta kaj laborista mov- 
adoj, vivkondiĉoj k. c. por prealgi en Londona tag}Qfta|O 
laborista. — Cameron, 69 Schubert Road, Putney, London

KIO DORMETAS EN V I?  — Sendu al ml vlan naaklftn- 
daton, profeaion, iom da akrlbalo de vl kaj unu avi^n 
frankon aŭ egalvaloron, ka| ml dlroa al vi, klon vl b o v o « 
atingi en via vlvo. — Grofologo H. Chlubna, WUb v  
Storkgasse 12.

18-JARA GERMANO deziras korespondi per II. pk, „n 
leleroj kun juna| geaamideanoj el New York, kiu) 
al II perfektlĝi en la angla lingvo. Rekompence 11 he,nUa 
al progresintoj flnstudi la germanan aŭ farus ian alian 
komplezon. — Philipp Hahn bei Frau HOIler, G(Mcen. 
klrchen-Horrem bel Kttln am Rhein.

OKUPO DEZIRATA. — Bonvola junulo, 18-jara, aerĉas 
eksterlande oflcon aŭ okupon kiel kalkulisto aŭ kore- 
spondialo. Kono de itola, franca, angla, hispana, Baper- 
anta, germana llngvof. -  Skribu al Giolla Giuaeppe. 
Via Ponte Seveso 80, Milano 81, Italujo.

Korespondo kaj Interŝan£o.
Mi fianĝas poŝtmarkojn, speciale kun Litovio, Ruslando 

kaj la hindaj landoj, ankaŭ fotografaĵojn — J. B. E. de 
Koster, Amsterdam, M. H. Trompslraat 25, 1., Nederlando.

S-oj Georg Pfannenschmidt, Hermannslr. 11, Richard Lucie, 
Fruchtstr. 10 kaj Julius Wockenfuas, Tŭpferstr. 4, en Forst 
(Lausilz), Germ., deziras korespondi.

M. S. Parijskij, Nifini-Novgorod. ĵukovskaja 8, kv. 1, deziras 
interfianĝi pofitkartoin kun urbvidajoj kun ĉiulandanoj (bfl.).

La anoi de Esperantista Laboristaro Kristana de Afistrio, 
Wien VIII, Bennogasse 5, kolektas kaj Interfianĝas pofit- 
kartojn ilustr. (bfl.) kaj leterojn kun la tuta mondo.

lnterfianĝo de pofitmarkoi, pofitkartoj kaj papermono kun 
ĉiulandanoj. Elsendo de belepaj elektoj nl kolektantoj. 
Postulu senpagajn prezareton kaj prospekton I Inter- 
nacia Klubo Filatelista „Oriento“, skrytka poczt. 110, 
Wilno, Polio.

S-o Heinrich Heutmann, Gladbek i. W., Landslr. 75, Germ., 
deziras koreapondi kun gestmideanoj ĉiulandaj per 
ilustr. pofitkartoj kaj leteroj, ankafi interfianĝi pofitmarkojn.

Studento Erwin Hampel. Trautenau, Beelhovengasse 18, 
ĉeĥcslovaklo^deziras korespondadi pri ĉiuj lemof; inter- 
fianĝas pofitnwrkojn kaj Esperantajojn kun la tuta mondo.

Por ĉia nombro da diversaj pofitmarkoj resendos ekvi- 
valenlon ankaŭ per diversaj pofitmarkoj Dr. Hcnryk 
Brodero, Polio, Warszawa-Mokotow, Narbuta 13.

Isaj Dratver, Warszawfl, Muranowska 26/32, Pollando, 
deziraa interfianĝi poŝtmarkojn kun la tuta mondo; vol- 
onte korespondos kaj interŝanĝos pofitkortojn ilustr. (bfl.l

Por alsenditoj 50— 100 pofitmarkoi vialandaj, mi sendos 
samkvante el mia aŭ aliaj landoj. Laŭdezire interfiango 
de ilustr. pofitkarto). — H. Merdas, Bydgoszcz, ul. Garbary 
28/29, Pollondo.

S-o Jozefo Wollheimer, slud. med., Cluj, Rumanio, slr. 
Minerva 11-1-4, deziras korespondi kun ciulandanoj pri 
universitataj flŭ aliaj aferoj, serioze.

S o Anders Maler, Degersjttberg, Junsele, Svedujo, deziras 
korespondadon kun ĉiulandaj EspersntistoJ.

Mi deziras interfianĝi pofitmarkojn, kartojn kaj fotografajojn 
kun Ĉlulflndaj Esperantistoj. — J. B. E. de Koster, Amster- 
dam, Hollando, M. H. Trompstraat .23, 1-a etĝ.

Tlberio Hajdu, ev. fara., Baneka-Bysirica, ĉeĥoslovskip, 
deziras korespondi per ilustr. pofitkartoj.

S -6 Boris Vladimirov sciigas ai aiaj iomaj korespondantoj, 
ke li vivas kaj loĝas en Moskvo, Ruslando, Strastnoj 
boulevard, d. 8, kv. &

Frans Wuyts, Touwstraatg33, Antwerpen, Belgujo, deziras 
korespondi per ilustr. pofitkartoj kaj leteroj kun Ĉiu- 
landano).

S-o Felix Roosbroeckx, orgenisto-pianisto, Kersbeeck- 
straat 11» Anlwerpen, Belgujo, ^eziras korespondi kun 
eksterlandanof, prefere muzikistdj, se ne kun geartistoj.

Pofitmarkoin interfianĝas kun la tuta mondo per sam- 
nombraj germanaj pofitmarkoj (sendu minimume 50) 
Oskar KBhler, Oelsnitz i. Vogtl., Bergstr. 5, Germanio.

S-o E. Lauwers, Lovelingstraat 7, Antwerpĉn, Belgujo, 
deziras korespondi per leteroj kun Ĉiulandanoj.

S-o Aleksy Weissbrodl, Nowe, ul. Zielona 6, Polio, deziras 
korespondi per ilustr., ankaŭ artistaj pofitkartoj kaj 
interfianĝas pofitmarkoln kun la tuta mondo.

S-o Anatolio Volohev, Kambarovskaja 48, Pambov, Rusujo, 
deziras korespondi.

S-o G. Benson, Lockleys, Sud-Aŭstralio, Pierson Street, 
deziras korespondi kun gesamideanoj per poŝtkartoj kaj 
leteroj kun ĉiuj landoj.
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